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BUKIAOAY THO3EMHUX MO8 KA(eopu YKPAiHCbKOI ma iHO3eMHUX MO8
Binnuyvkozo nayionanvrnozo azpapnozo ynigepcumemy

AKTyanbHiCTb faHOi cTaTTi 06ymMoBneHa TUM, IO Y 3B’A3KY 3 MOCTIMHUM PO3BUTKOM HAYKOBO-TEXHIYHOMO Mporpecy
BUHUKae notpeba BOOCKOHAMOBATM Ta ONTMMI3yBaTU HAYKOBO-TEXHIYHY KOMYHiKaLito, yNOpsiAKOBYBaTH Ta YHidikyBaTm
TEPMIHOMOrito, WyKaTh pecypcyu Ans OOMNOBHEHHSA Cy4acHWX TepMiHocucTeM. MeTa OocnifKeHHs nonsarae y 3'acyBaHHi
ocobnueocTen hoOpMyBaHHS Ta BXUBAHHS TEPMIHIB arpapHOro Cektopy. Y CTaTTi y3aranbHEHO TEOPETUYHY iHGhOopMaLio
NPO TEPMIHOINOri0 arpapHOro CnpsiMyBaHHs. 3a3Ha4yeHo, WO TepMiHM AaHoi cdepu Sk cneumdivyH1in nnact TepMiHoNoriy-
HOI NEKCMKM CTanm NpeaMeToM KOMMIEKCHOIO HayKOBOro AOCNIAXEHHS nuwwe B XX CToniTTi, Wwo 6yno 3ymMoBneHo 3poc-
TaHHAM TeMniB PO3BMTKY CiNMbCbKOrO rocnodapcTsa, ke BUMarae HOBMX CriB Af15 NO3HAYEeHHS HOBOYTBOPEHMX MOHATH.
MpoaHani3oBaHO 3HAYEHHS MOHATTS «TEPMIH», MIOT0 O3HAKW Ta OCHOBHI CNOCOOU TBOPEHHS. [loBeaeHo, L0 40 OCHOBHUX
€nocobiB TEPMIHOTBOPEHHS HANEXaTb TaKi: 3MiHa 3HAa4YEHHS CNiB, YTBOPEHHS HEOMNOri3MiB B pe3ynbTaTi ClIOBOTBOPEHHS Bif
KOPEHIB Ta iHLWMX MOPONOriYHNX eNemMeHTIB 3BUYaiHOI MOBW, adikcaLis, ceMaHTu4YHuIA cnocib, 3ano3nyeHHs. BkasaHo,
LLLO TEPMIHOIOrisi arpapHOro CEKTOPY € CYKYMHICTIO CRiB Ta CTiMKMX CIOBOCMOMYY€eHb, SKi BiAMOBIAAOTb MEBHUM MOHATTAM
(npeameTam, sBMLLAM i OiSM) AaHOT ranysi Ta € 3MiHIBaHOK YaCTUHOK 3aranbHOBXMBAHOI NIEKCMKU. Po3rnsiHyTo ocobnu-
BOCTi nepeknagy TEPMIHIB arpoHOMIi, AOBEAEHO, WO CTUMICTUYHOK CKMAAHICTIO Nepeknaay HaykoBO-TEXHIYHUX TEKCTIB
YKpaiHCbKOK MOBOK MOXHa Ha3BaTu nepekniag MetadopuyHUX TepPMiHiB, 06pasHux i HeobpasHux paseonoriamis, pos-
MOBHMX NEKCUYHMX ENEMEHTIB Ta Knillle, a TaKOX XaHPOBUX 0COBNMBOCTEN HAYKOBO-TEXHIYHKX TEKCTIB. MNpn npoBeaeHHi
DOCnigpKeHHs 6yno BUKOPUCTAHO Taki 3aranbHOHAYKOBI METOAM: aHani3 i CMHTE3, CTPYKTYPHO-(DYHKLIOHaNbHUIA MeToa,
CUCTEMHMWI METOA, METOZ TUNONOTri3aLlii, akcionoriyHmii metog. 3pobneHo BUCHOBOK NPO Te, L0 AJ151 YCMILIHOTO BUPILLEHHS
3a3HayeHnx npobnem i JOCArHEeHHst afeKBaTHOCTI Nepeknaay TePMIHIB arpapHoi cdepu HeobXigHO BONOAITM 3HAHHSAMM
i BMiIHHAMYW NPaBUIbHOMO 3aCTOCYBaHHS CnocobiB Ta MPUIMOMIB Nepeknagy NeKCUYHNX ENEMEHTIB.

KnouoBi cnoBa: TepmiH, arpapHa TepPMiHOMOTisA, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHA MOAerb, TEPMIHOMOTIYHI Knactepw, aepu-
BaUis, TepMiHONorizavis, acuminauis, ekcnnikauis, TepMiHONOrYHI HeonorisMu, haxoBuin TEKCT, (haxoBa Nekcuka.

The article is relevant, due to the constant development of scientific and technical progress, there is a need to improve
and optimize scientific and technical communication, organize and unify terminology, and look for resources to supplement
modern terminology systems. The purpose of the study is to clarify the peculiarities of the formation and use of terms in the
agricultural sector. The article summarizes theoretical information about the terminology of agrarian direction. It is noted
that the terms of this field as a specific layer of the terminological vocabulary became the subject of complex scientific
research only in the 20th century, which was caused by the growth in the pace of agricultural development, which requires
new words to denote newly formed concepts. The meaning of the concept of «termy, its features and main methods of
creation are analyzed. It has been proven that the following are the main methods of term formation: changing the meaning
of words, formation of neologisms as a result of word formation from roots and other morphological elements of ordinary
language, affixation, semantic method, borrowing. It is indicated that the terminology of the agricultural sector is a set of
words and stable phrases that correspond to certain concepts (objects, phenomena and actions) of this industry and is a
changing part of the commonly used vocabulary. The peculiarities of the translation of agronomy terms are considered,
it is proved that the stylistic complexity of the translation of scientific and technical texts into Ukrainian can be called the
translation of metaphorical terms, figurative and non-figurative phraseology, colloquial lexical elements and clichés, as
well as genre features of scientific and technical texts. The following general scientific methods were used during the
research: analysis and synthesis, structural-functional method, system method, typology method, axiological method. It
was concluded that in order to successfully solve the mentioned problems and achieve the adequacy of the translation of
the terms of the agrarian sphere, it is necessary to have the knowledge and skills of the correct application of methods and
techniques of translation of lexical elements.

Key words: term, agrarian terminology, structural-semantic model, terminological clusters, derivation, terminologicali-
zation, assimilation, explication, terminological neologisms, specialized text, specialized vocabulary.

IMocTanoBka npodiiemMu. Y MUPOKOMY JianazoHi Tepmin sBisie COOOK eMOLIWHO HeEHTpaIbHEe
KOMYHIKaTUBHHX CUTYallill BIOCKOHAIIOETHCS BXKU-  CIIOBO (CIOBOCHONYYEHHS), IO HOCHTH HA3BY YiTKO
BAHHS HOBUX JICKCHYHHUX OJMHUIb arpapHoi chepu.  OKPECICHOro MOHSTTS, MOB’S3aHOTO 3 BXKHMBAHHIM
TepminonoriuHa MoBa (B yCHIN 1 MUCHMOBIH ¢opmi) y meBHii cdepi (y HAIIOMYy BHIAJIKy arpapHOro
€ ILEHTpaJbHOIO C(eporo (GYHKIIOHYBAaHHS CJIO-  HampsMKy). TepMiHONOTiYHA JIEKCHKA J03BOJISIE
BECHUX OJMHHIb arpapHoro CHPSIMYBaHHA, OCO-  TOYHO Ta JIOCTYITHO MOJATH 3MICT JAaHOT MPEIMETHOT
OJMBO TijA yac MOBCSKACHHOTO MOBJIEHHs (axiBUiB  o0nacTi Ta 3a0e3neuye MpaBHIIbHE PO3YMIHHS TEK-
iy MoBieHHi 3MI. cTy. Y JiTeparypi arpapHOro COpsMyBaHHS TEPMiHU
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HECYTh OCHOBHE CMHCIJIOBE HAaBaHTaKEHHs, MOCia-
I0YM OCHOBHE MICIIe Ccepell IHIIMX 3arajbHoJiTepa-
TYpPHHX 1 cITyOOBUX CITiB. AHTJIOMOBHI arpOHOMIYHI
TEKCTU BiAPI3HAIOTHCA 32 CHHTAKCHYHOIO CTPYKTY-
POIO Ta CKJIAJHICTIO. IM MpUTaMaHHi Ai€npUCTiBHH-
KOBi, 1H(]IHITHBHI Ta TepyHIilHI 3BOPOTH, a TAKOXK
IHIII CyTO JITEpaTypHHUMH KOHCTPYKIISIMH, SIKi
B CBOIO YEpry yCKJIAJHIOIOTh PO3YMIHHS TEKCTy Ta
CTaBJISITh IIepel NePeKIaayeM 104aTKOBI BUKIUKH.

CJHOBHUK arpapHuUX TEPMiHIB IOHNOBHIOETHCS
3aM03MYCHHSIMH JIEKCUYHUX OJMHUIIb i3
MOBCSAKICHHOT MOBH IUIIXOM TE€pPEeTIyMaueHHS
abo 3By)KEHHS iX 3Ha4YeHb. [ak caMO pPO3MOBHA
MOBa 30aradyeTbcsi 3a PaxyHOK PO3LIMPEHHS 3Ha-
YeHb CHeMiaIbHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJHHUIIG.
Le#t auHamMiuHUI ABOCTOPOHHIN MpOLEC CBiAYUTH
Ipo MOBHHMH PpO3BUTOK 1 YCKIAAHIOE TepeKia-
JanbKy [iSUTBHICTD 4Yepe3 HEOOXIAHICTh migdopy
BiJIMOBITHOTO BapiaHTy MepeKiIaxy pisHOCMHUCIOBUAX
JIEKCHYHUX  OomuHUIL. KiactepHicTe  6ararbox
TEPMIHOJIOTIYHUX YTBOPEHb BHMAara€ INpaBUIBHOTO
noAiny Ha Oe3nocepeaHi KOMIIOHEHTH Ta CEpHO3HOTO
O3HAaHOMJICHHS 3 JIOBIIKOBUMH MarepianaMu, TIn0-
IIOTO0 3aHYPEHHS B NpEJMETHY o0nacTb. ArpapHa
TEPMIHOJIOTIA MOTPeOy€e PETEILHOTO JICKCHKO-Tpama-
THUYHOT'O aHaJIi3y 3 METOI0 BU3HAUYCHHS ONTHUMAJIBHUX
CHoco0iB 11 BUKOpPHUCTaHHS.

AHaJni3 pociigxkedb. TeopeTHKO-METO0I0TUHY
0a3y MOCIHiKeHHS CTaHOBIATH Mpami MPHCBIYCHI
JOCIIJKEHHIO OCOONMBOCTEH TEpeKIaay CKIaJIHUX
CIIiB 3 aHTITIMCHKOI Ha YKpaiHChKY MOBY (TarimbiieBa
4., Marsienko J1.), cnenudiku mepexnany arpapHoi
JiTepaTypH Ta 3arajbHUM MPUHLHIAM LIONO0 Iepe-
KJazy TEPMIiHOJOTIYHMX 3alo3uyueHb ramy3i poc-
nuaHunTBa (Boittenko K.), cmoco0iB mocCsSrHEHHs
aJIeKBaTHOCTI TEpeKIaay aHMIHCHKUX arpapHux
tepminiB (Kamoposceka /1., Kosy6 JI.), eTumororii
cimbepkorocmonapcebkoi  Tepminonorii  (Timeuxina
K.), ananizy cTpyKTypHO-CEMaHTHUYHHUX XapaKTepucC-
THK TEPMiHiB arpapHoOro CIpsiMyBaHHs B Mepekiaaa-
ubkoMy acriekti (Cunopyk [) Ta iH..

Merta gocaigskeHHsi — 3’ACyBaTH OCOOJIMBOCTI
(opMyBaHHS Ta BXKUBaHHS TEPMiHIB arpapHOro
CEKTOpY.

Bukigax ocHoBHOro martepiajgy. Y Ham yac
3pocTae noTpeda y BUKOPUCTAHHI HAYKOBO-TEXHIYHOT
JITEpaTypH, TOMY MOTPiOHO OiJIbIIIE YBAard IPUILIATH
i1 mepexitamy. 3 JTIHTBICTUYHOTO TOTIISATY XapaKTepHi
pUCH HAayKOBO-TEXHI4YHOI JiTepaTypu HOLIMPIO-
IOTBCSA Ha ii CTHIIICTHKY, TPaMaTHKy Ta JICKCHKY.
Ilpu mepexnani wiei miTeparypu TroloOBHa MeTa —
YiTKO 1 TOYHO JIOHECTH JI0 YuTa4a iH(opMarliro, 1o
MICTUTBbCS B Tekcti. lle mocsraeTbes JIOTIYHO
O0OTPYHTOBAaHUM BHKJIAJIOM (haKTiB Oe3 SBHOTO BUpa-
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JKeHHsT eMomnidHocTi. CTHIIb HAayKOBO-TEXHIYHOT
JiTepaTypu MOXKHA BU3HAYUTU SAK (OpMabHO-
noriuani [1].

Jlitepatypa CUIBCBKOTOCIIONAPCHKOTO MPOQiII0
BIIHOCUTHCS JI0 HAYKOBO-TEXHIUHOI JTiTeparypu [1].

Ileit BuUA TEKCTy arpapHOro CIpsSIMyBaHHS Mae
psa rpamaTHdHuUX ocobmmBocteil. UinbHe Micie
B Wil JiTepaTypi MOCiAalOTh TEKCTH, OpPI€HTOBAHI
HE CTUIBKM HA HOCISI KOHKPETHOI MOBH, CKUIBKU
Ha TpeJcTaBHUKA NeBHOI mpodeciiiHol rpymnu
(y manoMy BHUTIAQJKy arpOHOMIB) 3 TICBHHUM EKCTpa-
JMHTBICTHYHUM 3Ha4eHHsAM. HaiOinpm THITOBOO
PHUCOI0 arpoOHOMIYHOI Ta 3arajJbHOHAYKOBO-TEXHid-
HOI JIiTepaTypy € HACHYEHICTh TEKCTY TepMiHAMU Ta
TEPMIHOJIOTIYHUMH CJIOBOCIIOJYUYCHHSIMH, a TaKOXK
HAsSBHICTIO JIEKCUYHUX KOHCTPYKINIA 1 CKOPOYCHB.
OnHiero 3 BaKJIMBUX BHMOT J0 aIeKBAaTHOCTI Tepe-
KIIa/Iy € BOKJIMBICTH JOOOPY MPOCTHX CHHTAKCUIHUX
KOHCTPYKIII TTHCEMHOTO MOBJICHHS, SIKi HE BiJ(BOJIi-
KaIOTh BiJI 3MicTy. SIKIIIO CTHIIb aBTOpa HEUTPaIbHUIA,
TO BpPaxXOBYEThbCS JIUILE TeMa IMOBIJOMIICHHS, a HE
MaHepa Bukiagy [1].

TepMiH arpapHOTO HANPSAMKY SK CHEIH(ITHII
TUTACT TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH CPOPMYBAIHCH Ta
CTaJli TPEIMETOM KOMIUIEKCHOTO HayKOBOTO IOCIi-
JOKCHHS TIOPIBHSHO HEaBHO (B OCTaHHI JECATHIIITTS
XX ct.). ¥YBara o mporo mapy JEKCUKH 3yMOBJICHA
3pOCTaHHSIM TEMIIB PO3BHUTKY CUIBCHKOTO TOCIIO-
JApCTBa, 0 BUMAra€ HOBHUX CIIIB JJISl TMIO3HAYEHHS
HOBOYTBOPEHUX TIOHSATB, SIKi CBOEIO IMTOSBOKO aKTUBHO
BIUIMBAIOTh Ha PO3BUTOK JITEPaTypHOI MOBH, & MOBA,
y CBOIO 4Yepry, CIyrye HEBUYEPIIHUM IKepesioM
CTPYKTYpPHHX €JIEMEHTIB JIJIsl TEPMIHOJIOTTYHUX HEO-
morizmiB [12].

BuBueHHS KOHIENTIB y CY4YacHOMY BIiTYH3HS-
HOMY Ta 3apyOi>KHOMY MOBO3HABCTBI Ma€ CHCTEM-
HUH xapaktep. BUHHKaOTh TEPMiHONOTIUHI LEHTPU
Ta acoriarlii repmino3HasiiiB (ASTER, TLS, CRIM),
AK1 Aif0Th Yy €BponapnamenTi, beparini, JlrokcemOyp3i
Ta Kpainax €Bpomu. MeToro iX CTBOPEHHS € PeryIo-
BaHHS TporeciB POpMyBaHHs MMOHATH, KOOPIMHAIIIS
POOOTH 3 perysIroBaHHS HAAJIUIIKOBUX MOTOKIB 3a110-
3WUCHb Ta BJIOCKOHAJICHHS TEPMIHOJOTII HA OCHOBI
BJIacHOI MOBHU. He3Baxkaroun Ha 0JJHAKOBI BUMOTH JI0
TEpPMIHIB 1 CTaHAApTH3aIlil, KOXKHA Taly3eBa TepMi-
HOCHICTEMA XapaKTePHU3YEThCA PSIIOM CHEeIH(ITHNX
ocobmuBocTei [19, c. 32].

Y 3B’A3Ky 3 MOCTIHHMM pO3BHUTKOM HayKO-
BO-TEXHIYHOTO TNPOTpecy BHHHMKAE TOTpeda BIO-
CKOHAJIIOBAaTH Ta ONTHUMI3yBaTH HAyKOBO-TEXHIYHY
KOMYHIKaIlil0, YIOPSIKOBYBaTH Ta YHIi(iKyBaTH
TEPMIHOJIOTII0, IIYKaTH PECYypCH ISl TOTIOBHEHHS
CydJacHUX TepMiHOCUCTEM. MoBa IWHaMidHa, TOMY
KOHLENTyalbHa CHCTEMa MOCTIHHO JAOMOBHIOETHCS
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HOBUMH JICKCHUYHUMH OJUHHIISIMH, SIKi YCKIIAIHIO-
FOTh PO3YMIHHS Ta Tepekan. Y 3B'A3Ky 31 3pocTaH-
HSIM POJTi HAyKOBO-TEXHIYHOTO MEPEeKIaay o0cobImBa
yBara HpUJIIISETHCS MEepeKIaay TePMiHIB 1 BCIX iX
KOMITOHEHTIB [2].

HayxoBo-TexHiYHI TepMiHU SK MOBHiI CHMBOJIH,
[0 MPEACTABISIFOTh TOHATTS CHEMialbHOI Taly3i
HayKH 91 T€XHIKH, € HEB1I €MHOIO YaCTHHOIO HAYKO-
BO-TEXHIYHUX TEKCTIB 1 Yepe3 CBOIO 0araTo3HavYHiCTh,
XapaKTepU3YIOThCS BiJICYTHICTIO MEPEKIATHUX BiJl-
MOBITHUKIB (OCOOIMBO Y BUIIAJKy TEPMiHiB-HEOJO-
rismiB) [4, c. 371].

[[lo6 BH3HAYUTH OCOOIMBOCTI AHIIIOMOBHOL
arpapHoi TepMiHOJIOTi] Ta 0COOIUBOCTI ii mepekasy
YKpalHCHKOI0 MOBOIO, BAapTO HacamImepen 3BEpHY-
TUCS IO TAYMa4deHHs MOHSATTS «TepMiH». binbmicts
YYEHUX BU3HAE, M0 TCPMIHOJOTIS € OJHIE€I0 3 HaW-
BKJIMBIIIMX CTHIIICTUYHUX 03HAK HAYKOBOTO CTHIIIO,
1H(OpPMATHBHUM SAPOM JIEKCHKH MOB HayKH. TepMmin
3a3BUYall BiTHOCHTHCS O MOBHOTO 3aco0y BHpa-
JKEHHS ITeBHOTO MOHATTA [18]. BigmoBimHo 1m0 m03H-
uii O. AXMaHOBOI, TEpMiH — 1€ cJIOBO abo Croy-
YeHHS CIIiB CcreliabHOI (HayKOBOI, TEXHIYHOI TOIIO)
MOBH, CTBOpEHE, HAOyTe UM 3a1I03W4eHE Il TOYHOTO
BUPAXCHHS CIeLiajJbHUX IOHATH 1 IIO3HAYECHHS CIie-
miagpbHEX TeM. Lle crmoBo abo ciioBOCHONy4YeHHS,
10 TI03HAaYa€ YiTKO BH3HAYCHE CIEI[iallbHe TIOHSATTS
MEBHOI rayry3i HAyKH, TEXHIKH, MACTELTBA, CYCIIiJIb-
HOTO XUTTS Tomo [2]. Takoi AyMKH TOTPUMYETHCS
Oarato BueHWX, Hampuiian, B. JlanuimeHko cTBep-
JUKYE, IO TEPMIiH — II€ CJIOBO (200 CITOTYUYEHHS CIIIB)
MeBHOI cepy BKMBAHHS, SIKE HA3WBa€ CIIEHiabHEe
MOHATTA [2].

VY TIyMauHOMY CIOBHHKY CKa3aHO, IO TEPMiH
(y1aT. terminus «rpaHuUIls, KIHEIb, MEXay ) — I CIIelli-
aJIbHE CIIOBO/CIIOBOCIIONYYEHHS, SIKE BXKUBAETHCS 32
0COOMBHUX YMOB 1 IPUHHATE B TICBHIH MpodeciiHii
raimy3i. TepmiH — 1€ TIOHATTS, sSIKE BXOOUTH y JIEK-
CHYHY CHCTEMY IEeBHOI MPEeAMETHOI ramysi [6].

Bapro 3ayBakuTH, L0 TEpMiH HE Ha3WBa€
MOHSITTA, SIK 3BUYAlHI CJIOBa, &, HABIAKWU, TEPMIiH
MIPUTTUCYETHCS TTOHATTIO, JOAAETHCS 10 HHOTO. Y i
BiIMIHHOCTiI 0auWThCS BiJOMa yMOBHICTh TepMiHa:
BYCHI Ti€i YW IHINOI Tamy3i Y3TOMKYIOTh Te, SKe
MOHATTA CJiX BKJIIOYaTH B TOW YM IHIIMH TEpPMiH.
BinmoBigHO, KOHKPETHUM 3MICT MOHSTTS, 1110 BU3HA-
Ya€eThCsl TEPMIHOM, CTAE 3PO3YMIJIM JIUIIE 3aBISKA
Hioro mediHimii — CTUCIOMY JOTIYHOMY TIIYMAadeHHIO,
sIKe BHJIUISIE CYTTEB] O3HAKH MIpeaMeTa a00 3HaYEeHHS
TepMiHa, TOOTO HOTro 3MicCT 1 Mexi [2].

OCHOBOIO KO’KHOTO TepMiHa 000B'SI3K0BO € aedi-
Hilis, SIKy BiH NO3HAua€, TOMY TEPMiHHU SBISIOTH
c00010 SIK CTHCJIMI, TaK 1 B TOM K€ 4ac TOYHUM OIIHC
sBUIIa abo mpeameTa. TepMiHM MiFOTh y KOKHIM
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raiy3i 3HaHb, BOHH CKJIAJal0Th CYTHICTh TE€PMiHO-
CHCTEMH IeBHOI Tany3i Hayku [18].

Jlo ocHOBHHUX cOCOO1B TBOPEHHS TEPMiHIB Hasle-
JKaTh Taki: 3MiHa 3HAYCHHS CJIiB; YTBOPSHHS HEOJIO-
Ti3MIB B pe3yJIbTaTi CIIOBOTBOPEHHS BiJl KOPEHIB Ta
IHITIX MOP(OIOTIYHNX €IEMEHTIB 3BUYaiHOI MOBH,
AKi 9acTo MarTh (POpPMYy KajbOK 3 iIHO3EMHHX MOB;
agikcauis, mpeacrasieHa cydikcom i1 mpedikcom;
CEMaHTHYHHI croci0 (OCHOBHUMU mposiBaMu (op-
MYBaHHsI CEMAHTUYHOTO TIOHSTTS € 3BYXXCHHS 3Ha-
JeHHs, MeTadOopudHI Ta METOHIMIYHI ITEPEHOCH);
3ar03uUYeHHS (TIEPEeBAKHO 3 JTATHHCHKOI Ta TPEIbKOi
MoB) [8, c. 12].

[lepeBakaHHs NepIIMX ABOX CHOCOOIB MOB'I3aHE
31 TSOKIHHSM JI0 Mypu3My. Bci MOHATTS MaroTh psin
XapaKTEepPHUX O3HAK, Cepel AKHX: a) CHCTEMHICTh
MOHATTS (3B’S30K 3 IHIIMMHU MOHATTSMH TOTO YH
IHIIOTO TIpenaMeTta); 0) HasABHICTH AediHimii Oinb-
IIOCTi TEPMiHIB; B) OJHO3HAYHICTh (yHIKAJIBHICTB)
TepMiHa B MeXax MpeIMETHOI rainy3i, HayKoBOi AuC-
IUILTiHA 4K cepu podeciifHol MisTBHOCTI; T') CTH-
JCTHYHA HEUTpaJbHICTh; ) BiacyTHicTh ekcmpecii,
00pa3HoCTi, Cy0’ EKTUBHO-OITIHHUX BiATIHKIB [8].

3a3Hayeni o3Haku TepMmiHa €. CKOpPOXOIBKO
JIOTIOBHIOE, OKPECITIOIOYU TICBHI BUMOTH JI0 TEPMiHIB
iHpopmManiitnoi moBu. Kpim wiTkocTi Ta dopmaib-
HOi CTPYKTYPH TEpPMIHIB, SIKi TIOKJIMKaHI BHpaKaTu
3B’SI3KM MK T€pMiHaMH{, BYCHHH BKa3ye€ Ha CTHC-
JCTh TepMiHYy Ta HEOOXiMHICTh MEependaYnTH MOXK-
JUBICTH: a) QOpMaTbHHUX MTEPETBOPEHBb TEPMIiHIB 00
OTpPUMAaTH HOBi TEPMIHM HA MO3HAYEHHS HOBOYTBO-
PEHUX TIOHSATH; 0) aBTOMAaTUYHUH MepeKiaa TepMiHiB
3 MPUPOJHUX MOB Ha iH(OpPMaIliiiHI MOBH 1 HaBIaKu
[14, c. 47-51].

BpaxoByroun knacudikariiro, 3amporioHOBaHY
A. CynepaHChKOI0, CHCTEMAaTH3yEMO TEPMiHM arpap-
HOI cdepu 3a TAKUMH PI3HOBUAAMHU:

1. ONHOKOMIIOHEHTHI TEpMiHU-CIIOBa: Wheat —
nuwienuys, stem — cmebno, cob — cmebno nowama
KYKypyosu;

2. CrmoBocCIiONTydeHHS, cepell SKAX  MOXHa
BUOKPEMHUTH a) BUIBHI CIIOBOCIIONyYEHHS, JIe KOXKCH
13 KOMIIOHEHTIB € TEPMIHOM, KU MOXKE YTBOPIOBATH
B3a€EMHMI 3B’SI30K: combine harvester — xombaiin,
application off ertilizers — 3acmocysanus 000pus,
biological test — 6ionoziuna npoba; 6) 3B’53H1 ClO-
BOCIOJYYCHHS, /i€ KOMIIOHEHTH, PO3IVISAal0UNCh
130J1bOBaHO, MOXKYTHb 1 HE OyTH OKPEMHUMH IOHSIT-
TSIMH, ajie B [IO€JHAHHI yTBOPIOIOTH MOHSTTEBE CIIO-
BOCIIONTy4eHHsI: headland — oxonuys 30panoeo nons,
general-purpose — bazamoyinvosuii, problem-free —
O11a20NONYUHULL NYHKI

3. bararokoMmoHEeHTHI TepMiHH, $Ki CKJIaja-
FOTBCS 3 TPHOX, YOTHPHOX a00 O1IIbIIE KOMIIOHEHTIB!
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plate-and-flicker (distributer) — mapinuacmo-oucko-
sull gucisarouuti anapam, brothers-in-blood — oono-
nomemui opamu, all-wheel-steer — pynvose ynpas-
JiHHA, wo Oie Ha 6ci koneca [11].

TepMiHONOTISI arpapHOTO CEKTOpY SIBJISIE COOOI0
CYKYIHICTb CIIiB Ta CTIHKHX CJIOBOCIIONYYE€Hb, IO
BIMIOBIIalOTh TOHATTAM (TIpEeAMETaM, SIBHUINAM
1 misM) paHoi ramy3i, € 3MIHIOBAaHOI YaCTHHOIO
3aralibHOBKUBAHOI JIGKCUKH, a TOMY MOTpeOye cuc-
TemaTu3auii ¥ ynopsakysasus [12].

Po3rmnsiHeMoO Ta poaHanizyeMo MOXOKEHHs Jes-
KHX TEPMIHIB arpapHOro HaNpsMKY, [IPeJCTaBICHUX
B €TUMOJIOTIYHHX TEPIITOKEepeIax:

arpo- (mepmuii KOMIIOHEHT CKJIAHUX CIIiB THITY
azpobasa, azpoMiHiMyM, azpomexHix) — p. OONT. M.
aepo-, 6p. azpa-, 1. 4. CIL. BIL. CIIH. agro-; — OCHOBa
TPEBKOTO CJIOBA (YPOG «IIOJIe», 3all03MYeHa CIIo-
YaTKy B CKJIaJli CIIOBAa aepoHOM 1 BHIICHA IUIIXOM
CKOPOYEHHS I[bOTO CJIOBA;

agro-, combining form meaning «pertaining to
agriculture». — Gk. dypo-, from aypoc, «field», which
is cognate with L. ager, «field»;

arpapHui, aepapiti — BIONOBIAHI 0 HIM. agrar
«3eMENBbHUH, arpapHUii», Agrarier “BENUKUI 3eM-
JIEBJIaCHUK», YTBOPEHWX Ha OCHOBi Jar. agrarius,
MIOXIHOTO BiJ[ JIAT. ager «IoJie, 3eMIIs, CIOopiIHe-
HOTO 3 Ip. Gypdc «mosey, i MoB’sA3aHOro 3 JaT. ago
«BEAY»;

agrarian, agriculture, -cultural, -culturist;
agronomy — the base is L. ager, o/s agr-, gen agri,
a field; in agronomy, from Gr. agronomos, manager
of public lands, it is agros, a field, the 2nd element
coming from nemein (stem nem-), to distribute,
(hence) to manage. The Indo-European root is *agro-,
an uncultivated field — confer (compare) Avestic
ajras — perh (perhaps) akin to the Indo-European *ag-
seen in agere, to drive: confer AGENT. Agrarian: L.
agrarius, adj of ager; agriculture: via French from
L. agricultara, (lit) cultivation (confer cultivate at
CULT) of the field; hence agricultural (-al, adj) and
agriculturist (-ist);

arpoHoOMisi — Tak Ha3WBAIOTh HAyKy PO 3aKOHU
MOJICBOJICTBA, a MOXOMUTH II€ CIIOBO 3 TPEIBKOi —
agros «IoJjie» i NOMous «3aKoH, 3BUYai;

agronomy — n the science of crop production;
management of land. — from Gk. dpovopoc, «ruraly,
which is compounded of dypog, «field» and the stem
of véuewv, «to assign, manage», «to drive (cattle) to
pasture». Derivatives: agronom-ic, agronom-ic-al,
adjs, agronom-ics, n, agronom-ist, n;

agronomist — agronomists are today’s scientifically
trained farmers, taking their name from the Greek
agros, «field», and nomis, «to manage». The word
came into the language in the early 19th century;
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agriculture—1440, fromL. agricultura, compound
of agri cultura «cultivation of land», from agri, gen.
of ager «a field» + cultura «cultivation» [17].

Sk 6aunMo, TIepeBaXkHa OUIBIIICTD JOCITIIKCHUX
JIEKCEM TIOXOIATH BiJ TPEIBKOTO CjoBa AypoOg Ta
CIIOPITHEHOTO 3 HUM JIATHHCHKOTO ager. YKpaiHCBHKi
TEPMIHU «arpapHUi» Ta «arpapii» Oymu 3ano3udeHi
3 HIMELBKOi MOBH, SIKa B CBOIO 4Yepry, IeperHsIa ix
3 (ppaHIly3bKOi, @ B OCHOBY (DpaHIly3bKOi JIEKCEMHU
agraire MOKJIaJIeHO TEPMiH JATHHCHKOTO OXOKEHHS
agrarius. Taky »k cmenmmdpiky 3armo3udeHb MaroTh
aHTITINACHKI TepMiHU «agriculture» # «agrariany.
CnoBa «arpoHoM», «agronomy» y CydYacHi
YKpaiHChbKY Ta aHIIIMCbKY MOBH HOTpAalMIN 3aB-
JSIKU 3aM03MYEHHIO (DPAaHIy3bKOTO TEPMIHY Tpellb-
KOTO TIOXOKEHHS agronome. 3TiIHO PO3TISTHYTHX
HAyKOBHUX DKEPENT BHKJIIOYHO TPELBKE MOXOMKEHHS
MaroTh CIUJILHOKOPEHEB] CJIOBA «arpOHOMISD), «arpo-
HOM», «agronomy», «agronomist», a JIATUHCbKE —
«agriculture», «agriculturist / agriculturalist» [17].

OCHOBHMMH HOCISIMH TEpiMHIB Ha TIO3Ha-
YEHHS SBUII, MPEAMETIB UM TPOIECIB € IMCHHUKH:
twig — TiNodYKa, MariHenb, MapoCTOK, caterpillar —
TYyCiHb, horticulture — CaJiBHHIITBO, TOPOJHHIITBO;
apiculture — OMKITBHULTBO; rangeland — 3eMis s
BUTIaCy XynoOu, a He aJsl oOpoOnsHHS, pesticide —
NECTUIU, forage — KOPMOBI POCIUHH, silviculture —
JCIBHUIITBO, Viticulture — BUHOTPAACTBO; habitat —
apea po3MOBCIOIKEHHS, CEPEIOBUIIE TPO>KUBAHHS.
3HauHy 4YacTHHY TEPMiHIB CKJIaJalOTh [i€CIIOBa:
wither — B’SIHyTH, BCUXatH, crossbreed — ribpuauzy-
BaTH, CXpEIyBaTH, germinate — IpOPOCTaTH, TaBaTh
MapoCTKHU; crop — 30uparu Bpoxkail. [IpukmMeTHHKH
[IEPEBAXHO CIYTYIOTh BU3HAYCHHSMH B Oararo-
KOMIIOHEHTHHX KJacTepax 1 He € CaMOCTiHHHMMHU:
woody — nicucTui, nepeBHuit; leathery — KopcTKuii,
TBEpPIUH, UIUILHUHN; Vigorous JKUTTE3AaTHUH,
MOTY)KHUM, IHTCHCUBHUM; renewable — TOHOBIIIO-
BaHUU, nutrient — TIOXXWUBHUH, dairy — MOJOYHHA,
perennial — TOBTONITHIHN, BIYHUH, debilitating — BuC-
HaxauBui [12].

CTHJIICTHYHOIO CKJIAJHICTIO TIEPEKNIaay HayKo-
BO-TEXHIYHMX TEKCTIB, OCOOJMBO Ha arpapHy Tema-
THUKY, YKPATHCBKOIO MOBOIO MOJKHA HAa3BaTH MEPEKIIaJl
MeTadOpUIHUX TEPMiHIB, O00pa3HHX 1 HeoOpa3HUX
(hpa3eosori3MiB, PO3MOBHUX JIGKCHIHHX CJICMCHTIB
1 KITIIe, a TakoX XaHPOBUX OCOONMBOCTEH HAyKO-
BO-TEXHIYHMX TeKCTiB. JJIsl YCIIIIHOTO BHUPIIICHHS
3a3HAUCHUX NPOOJIEM 1 JOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI
nepeKiaay HeoOXiAHO BOJIOMITH 3HAHHSIMHU Ta BMiH-
HSAMH TIPABWIIBHOTO 3aCTOCYBAaHHS CIIOCOOIB Ta TIPH-
HOMIB TTepeKIIay JISKCHIHIX eIeMEHTIB. Y cydacHii
CLITBCHKOTOCIIOAAPCHKIH JTiTeparypi nmepekiangadi CTH-
KaIOThCS 3 MPOOJIEMOI0 0araro3Ha4HOCTI TEPMIHIB [2].
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{00 mocarTv BiAMOBIAHOCTI MEpeKIamy TepMi-
HiB, HEOOXiTHO BPaxOBYBaTH iXHiil JEKCHKO-rpamMa-
THYHUHN KOHTEKCT. [Ipu mepexiai CKragHux CiIiB abo
TEPMiHIB BHKOPUCTOBYIOTHCS Taki MPUHOMH Tepe-
KJIany, SIK KaJIbKyBaHHS, TPAHCKOIYBaHHS, OIIMCOBUI
nepekiiay i ekcrutikamis. KanbkyBaHHs — e iepeaya
HE 3BYKY, 2 KOMOIHATOPHOTO CKJIA]Ty CJIOBA, IIPH STKOMY
Woro KOMITOHEHTH (Mopdemu) TepeKIagaroThCs
BIJIMOBIIHUMHU €JeMEeHTaMH MOBH Tepekiamy [15].
Hanpuknan: natural selecton — npupoonuii 6i00ip;
agricultural ecosystem — aepapna exocucmema;
agricultural  activity CIIbCLKO20CHO0APChKA
OisbHiCMb.

TpanckomyBanHs — 1ie¢ OykBeHa abo ¢oHeMHa
repegaya BUXIJHOT JIEKCHMYHOI OJMHMIN 32 JIOTIO-
Moroio aidarity wninboBoi MoBu. llel mpuiiom
€ BUHATKOM y MPAKTHUIl TEXHIYHOTO mepeknany [8].
B arpapHiii cdepi mpoCTexKyIOThCS TaKi MPUKIAIN:
culture —kynemypa; ecology — exonoeis; maize — maic.

Ekcrmmikamiss (omucoBHid Tiepekiam) — Ie JIEKCH-
KO-TpaMaThyHa TpaHchopMarlisi, IpH sIKii JeKCHIHa
OZIMHUIISI MOBH OPUTI1HATY 3aMiHIOETHCS CJIOBOCIIONY-
YEHHSM, sIKe 3a0e3Ieuye MosCHeHHS a00 TIIyMayeHHs
BiamoBigHO1 oguHMI [2]. Excrumikamis € BaKIuBUM
1 IPOIYKTHUBHUM 3aCO00M ITepeKIIaay CUTbCHKOTOCIIO-
JMApPChKUX TEPMIiHIB, OCKUTBKH CTPIMKHI PO3BHTOK
arpapHOTO CEeKTopa He JJO3BOJIsIE araTbOM TepMiHaM
CBOEYACHO 3HAWTH BIJNOBITHUKU Ta 3aKPIMUTHCS
B MOBI nepekiany. Jo omucoBoro mepexnanay BHUCY-
BAIOTHCSl TaKi BUMOTH: 1) mepekiiaz MOBUHEH TOYHO
BiI0OpakaTH OCHOBHUH 3MICT MTOHATTS, SIKE XapaKTe-
PHU3YETHCS HEONOTi3MOM; 2) ONMHC HE MOBUHEH OyTH
3aHAATO AOKJIagHUM; 3) CHHTakcH4YHa OymoBa CIo-
BOCTIOJTyYeHHS HE MOBMHHA Oy TH CKJIaaHoo [3, c. 36].
3a JI0MOMOror eKCIUTiKallii MepeKIaaalThes Oara-
TOKOMITOHEHTHI TE€PMIHOJIOTIYHI CIIOBOCIIONYYEHHS,
HamnpuKIaa: integrated pest management — Kom-
niekcHa bopomvda i3 wWKiOHUKamu; contaminant —
3a6pyoHIoIYa peuosuHa; overfertilization — gHocumu
HaOMIipHy Kinvkicms 006pus [2].

AHAZYIOYA CTPYKTYpHO-CEMaHTH4YHI OCOOIH-
BOCTI TEpMIHIB, CITiJi BpaXOBYyBaTH, IO iX TBOPEHHS
BiIOyBa€TbCA MUIAXOM JIepHBallii, TepMiHOJIOTI]
3arajqbHOBKHUBAHOI JIEKCUKU Ta IOTIIMHAHHS 3arlo-
3udeHb. CIOBOTBIpHUMH 3aco0amMH € Hacammepen
JaTUHCHKO-TPEeLbKi MOpdeMu, OCHOBH CIiB 1 ClO-
BOCHOJIYYCHHS. 3aJIe)KHO BiJ ydacTi MOBHHX 3aco-
0iB B YTBOPEHHI ITOHATE CLIBCHKOTOCITONAPCHKI TEP-
MiHU TIOAIJISIIOTH Ha TPU BUAM: MPOCTI MOHATTS abo
MOHSTTA-CIIOBA; CKJIAJHI TEPMiHH, KOHIIETITyajabHi
¢pasu abo GaraTokOMIOHEHTHi Kiactepu [16, c. 29],
TexHiyHl TepMminu [12]. Y cinbchkorocmnonapcehkiit
TEPMIHOCUCTEMI BHKOPUCTOBYIOTBCS TaKi crocodu
CIIOBOTBOPEHHSI, SIK JIEKCHKO-CEMaHTHYHHH, JIEKCH-
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KO-CUHTaKCHYHHUM, MOP(]OIOTIYHUH, CIOBOTBIpHUH,
abpeBiauiiHuii, MOP(}OJIOrO-CHHTAKCUYHUI Ta PsiX
IHIIIHX.

Ilepexnan  CiIBCHKOTOCTIONAPCHKAX — TEKCTIiB
nmoTpelye aHaii3y CKIQJIHMX BHITAKIB MO0 (PyHK-
[IOHYBaHHS TaKWX TEPMIiHIB Ta MOXIWUBOCTEH iX
nepeKiIagy Ha pigHy MoBy. barato 3arajibHOBKHBa-
HUX JIGKCHYHUX OAMHUIb HA0yBalOTh 3HAYEHbB, BJIac-
TUBUX arpapHii cdepi, i cTaloTh TepMiHaAMU 3 OUTBII
By3bKUM 3HaueHHsM [9; 10]: friendly — 6ion. cnpu-
SAMIAUBUL, eKOTO2TUHO NPUUHAMHUL (OPYICHIL, MOBaA-
pucvKutl, 108416HULl); run — 061011 suein (I Xyao0m),
Oosoicuna (00po3HM), 20H (OpaHKH), sue)y (s TTa-
XiB),; pycio,; cmpymins 800u, kocsax (pud), nacosuuye,
¢hepma Mae OUIBIN 3arajibHI 3HAUCHHS 0ie,noiz30Ka,
petic, mapupym;, bed — 61011, K1ymba, epsoka (1ixcKo,
Mopcovke OHO), failure — 01071 Hespoorcail (Hechpags-
Hicmb, 8i0Mo6a, Hegdaua, Hedonik) [12].

TepMinu B arpoHoMii, HaifyacTilie 3amo3WYeHi
3 PO3MOBHO{ JIGKCHKH, 30epiraroTh BClO OaraTo3Had-
HICTh, HAKONHWYEHY B CIEIiali30BaHUX TEKCTaX,
YTOYHEHHS SKUX BiAOYBa€THCS JIHIIE 3aBISIKHA MIKPO-
YH MaKPOKOHTEKCTY:

3Ha4YeHHS TEPMiHY Frotation OymnyTh CYTTEBO Di3-
HUTHCS B 3aJISKHOCTI BiJ CIiB, 0 MEPEAYIOTH HOMY,
a0o0 Wy Th 32 HUM, YTBOPIOKOYH KJIACTEPHI CIIOBOCIIO-
Ty4deHHSs: two-breed rotation — 3MiHHE CXpeLyBaHHS
IIBOX TIOPif, crop rotation farming — TUIONO3MIHHE
3eMIepoOCcTBO, rotation delivery — monaya Bomu 3a
rpadikom. Cepen MOKIMBHUX 3HAYCHb LILOTO TEPMiHa,
a caMme nepioouyHe NOBMOPEHHS, Kpy2oobie, cigo-
3MiHa, pomayiline CXpewyeanHs, 4epey8anHHs Kyib-
myp, 3MiHHe cXpeuyysanis TOIIO TMepeKIiaady BaKKo
0o0paTi HaiOUTBIN BHaNHiA. Y TEKCTi MepeKIIaay BapTo
MigOUpaTy Ta BUKOPUCTOBYBATH JIMIIE OJUH TEpPMi-
HOJIOTIYHHUYN BiJIMIOBITHUK, YHUKAIOUH TAKUM YHHOM
MOABIMHOTO TAyMa4eHHs Ta YHi(iKyIOUH TepPMiHOJIO-
Tif0 B IIJIOMY Y KOHKPETHOMY TeKcTi [12].

OCKUIbKH ONWH 1 TOH caMWii TEpMiH MOXKHA
BH3HAYNUTH PI3HUMH CITOCOOAMHM, HOTO MOYKHA BKITIO-
YUTH 70 Pi3HUX TEPMIHOIOTIYHUX cucTteM [7, c. 58].

[Mpodeciiinnii cneHr, sK NpPaBUIO, KOPOTKH,
EKCIIPECUBHUH, 1HOAI CTUJIICTHYHO 3a0apBIICHHA.
Halipmaminm ClOEHri3MH  3TOJIOM  3aKPITUTFOIOTHCS
B TEPMIHOJIOTIYHIA CUCTEMI Ta OTPUMYIOTH OdiIliiiHe
BU3HAHHSA B TIE€BHIM Tally3l MUIAXOM 3aKpilIeHHS
B CIIOBHHKAX, a JIesKi MepexXoiiTh B iHIII 00NacTi Ta
y 3araJIbHOBXHUBaHy MOBY [12].

OcoOnuBy yBary ciiji 3BEpHYTH Ha TMEpeKIIaj
TEPMIHOJIOTIYHMX KJIaCTEPiB, IO BKJIIOUYAIOThH JIBa
1 OLJTBIIIE JICKCHIHUX KOMITOHEHTH, OCKUTEKH 0€3 ITpo-
(deciiiHX 3HaHb, 0€3 MOXKIHBOCTI OTPHUMAaTH KOH-
CYJBTAIIIIO CTIEIIANICTIB y IiH ramy3i, 0e3 TOBiIKOBOI
JiTepaTypu Ta CiIbCHKOIOCIONAPCHKUX CIIOBHHUKIB



Bunyck 31

MepeKya TaKuX CHONyYeHb HE 3aBXKAU MOXe OyTH
KOPEKTHUM : Weed-prone — CXunbHull 00 3apOCmanHs
Oyp ssHamu, wo nocmitHo 3apocmae Oyp AHAMU
[13, c. 26]; double-glazed windows — [13, c. 65],
slash-and-burn techniques — mexnonozii éupyoxu ma
CNANOBAHHSA, OPEn-air run — eueyn 0/ RMuyl Ha 6io-
kpumomy nosimpi [13, c. 130].

XapakTepHOIO PUCOI0 CTHIII0 arpOHOMITHOT JTiTe-
parypu € ii iHpOpMaTHUBHICTH (3MICTOBHICTB), JIOT14-
HICTh (ITOCTIAOBHICTh, YITKHH 3B’SI30K OCHOBHOL
IOYMKH 3 JI€TaJIsIM1 ), TOUYHICTD 1 00’ €KTUBHICTb, CTUC-
JICTB 1 3pO3yMiNiCTh. Y IMX TEKCTaX BHKOPHUCTOBY-
IOTBCSI MOBHI 3aCO0H, IO CIPHUSIOTH 33JJOBOJICHHIO
otped ganoi cepu (arpapuoi) [1].

[ToHsATiiHAa HACUYEHICTH € OOHICI0 3 OCHOBHUX
XapaKTepPUCTHK arpOHOMIYHHMX TekcTiB. He Oinbie
25% CcTaHOBUTH TEPMIHOJOTIYHA JIEKCHKa, TNpH-
YOMY OCHOBHY YacTHHY CKJIQJalOTh 3araJbHOHAY-
KOBI, 3arajJbHOTCXHIYHI Ta 3arajibHOBXHBaHI CJIOBA.
Ha Bigminy Bim TepMiHIB, I JIGKCHKa XapaKTepH-
3YETBhCA THM, IO HE O3HA4Ya€ TEPMiHIB 1 MPEIMETIB
CLIBCBKOTOCTIONAPCHKOI CepH, a Bifl 3aralbHOBKH-
BaHOT JIEKCUKHU 11 BiZIpi3HSIE TE, [0 BOHA (PYHKIIOHYE
BUKJTIIOYHO B HAyKOBO-TEXHIYHIH cepi i pa3om 3 Tep-
MiHaM¥, BU3HA4Ya€ CHENu(diKy HayKOBO-TEXHIYHOTO
crumo [1].

Po3kpuTTs 3HaYEHHS MOBHOI OJIHHUIII B arpoOHO-
Mi4HIH TepMiHOIOTIi BinOyBa€eThcsl Yepe3 30aTHICTD
nepekiagada 3pO3yMiTH TEKCT, 10 MepeKIagacThCs,
CKJIACTH 3araybHe YSBICHH MPO CKIaIHICTh 1 HACH-

YeHICTh TEPMIHOJIOT1i, BMITH BIAJIO TiXiOpaTy Imepe-
KJIa/1 TepMiHa BiTHOCHO KOHTeKcTy [10, c. 6].

OnHi€ro 3 XapakTepHUX OCOOIMBOCTEH aHIIIN-
CBKOTO HAyKOBO-TEXHIYHOTO CTHJIO arpoOHOMid-
HOTO CHPSMYBaHHS € CTHCIICTh 1 KOMIAKTHICTh
BUKJIJly MaTepially, IO BHPAKAETHCS B JIOCHTh
MTUPOKOMY 3aCTOCYBaHHI STINTHIHUX KOHCTPYKITIH.
HempaBunbHe po3yMiHHS TaKOTO THUIY KOHCTPYKIIT
MOJKE IIPU3BECTU 0 MOMIIOK nepeknany [1].

[t Kpamoro po3yMiHHSA, 3a3HaYMMO, IO eJil-
TUYHI KOHCTPYKUIl TPaKTYIOThCS SK CTPYKTYpHO
HENOBHI, aje€ CEMaHTHYHO W JIOTIYHO 3aBepIIeHi
pedeHHs. XapaKkTepHUMH O3HAKaMH ENINTHIHHX
MOBHHX CIJIOBOCITONTyY€Hb € CTPYKTypHA HEIIOBHOTA,
JIOTiYHA 3aBEPUICHICTH 1 MOBTOPIOBAHICTH MPOITyIIE-
HOi MOBHO{ yacTHHH [5].

BucHoBku. Anai3 crieniud)iku nepexinay ckia-
HUX TEPMIiHOJIOTIYHUX CIOJIydYeHb HA arpapHy Tema-
TUKY TIOKa3aB, IO HAWBaKIUBIIIOW IMPOOIEMOO
JIOCSITHEHHS aJIeKBAaTHOCTI TepeKiany NpodiTbHUX
TEKCTIiB € mepenaya 3MiCTy OpHUTiHANy 3a JIOIOMO-
TOI0 1HIIOMOBHOI TEPMiHOJIOTii, TOOTO MPAaBUIBHOTO
BUKOPHUCTAHHS TeXHIKM nepekiany. Kpim toro, 1100
JOCSITTH  aJIeKBAaTHOCTI  IMEepeKiany, IepeKiagad
MTOBHHEH BOJIOAITH MIMPOKUMH 3HAHHSMH B 0arathox
ragys3sx 1 BpaxoByBaTH KOHTEKCTHY IIPUPOAY TEKCTY,
IO MePeKIIaNaAETHCS.

OTpuMaHi pe3yinbTaTd MOXYTh CHPUSTH TOAAIb-
[IMM TOTIHOIEHUM OCIIHKEHHAM Crielu( KU BUKO-
pHUCTAHHS arpapHoi TepMiHOJIOTII.
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Y pocnigKeHHi po3rnagaeTbca (heHOMEH CUHEeCTesii, 30KpemMa MOBHOI i niTepaTypHoi, y HoBeni «Kasanep [Miok»
BMAATHOro Himeupkoro pomaHTuka E. T. A. Todmana (Ernst Theodor Amadeus Hoffmann, 1766-1822). BpaxoBaHo He
nuLLe TEKCTOBI acnekT! HOBENW, ane N KOHTEKCT XUTTS NMMCbMEHHKKa, 0COBMUBOCTI MOro CBITOCMPUNHATTS i A0ro BNAUB Ha
TBOpUMI npouec. CuHecTteT E. T. A. FTodomaH 3pobuB CBOT TBOPU YHiKanbHUMKM, 06’€QHABLUM XMBOMUC, MY3WKY Ta fiTepa-
Typy. CneundivHICTb Oro CBITOCNPUNHATTA BifobpaxkeHa B HOBENi Yepes CUHECTESiI0 — NOEAHAHHS Pi3HWX MOAANbHOCTE
CNPUAHATTS, HaKNagaHHAM OfHI€ET Ha iHLWY, Wo6 y Takuii cnocib Ha Mexi IXHbOT B3aeMogii NpoKnacTu Wsix o abconoTty —
ifearnbHOi METU XyOOXHBOMO 300paXXeHHs pOMaHTMKa.

AHania Hosenu «Kasanep Miok» E. T. A. TodomaHa npoBaguTbCs, CKEPOBYHOUMCH Ha BaraTolapoBi MOBHi CMOMYKK, SKi
MUCbMEHHVK BUKOPUCTOBYE A5 AOCATHEHHS CUHECTETMYHOro edbekTy. TOX y LeHTpi yBaru nepebyBae CBOEPIAHICTb Noed-
HaHHS BiOYYTTiB 3BYKY, hapb, cBiTna, 3anaxis y MOBHWX 0b6pasax, CTBOPIOIOYMN Y YNTAYIB YHiKanbHi CEHCOPHI BPaXeHHS.
3’acoByeTbCs, WO CMHECTESiA Mae HeabUsKUIN BB Ha CNPUAHATTSA 1 iHTepnpeTaLiio TBOPY, a TAKOX CMPUSIE CTBOPEHHIO
XYOOXHiX 06pasiB i pO3LMPIOE MOXITMBOCTI MOBU Y BUPAXEHHI €CTETUYHUX Ta EMOLINHMX igen.

BuncHoBKM cTaTTi NigKpecntoTb, Wo Ana FodmaHa cMHeCTesis cTae He nuLle XyAoXHIM 3acob0oM, ane i Whisxom ans
pocarHeHHs abcontoTHMx 0bpasis. CuHecTeTUYHI edhekT, 0coBNMBO Yepes MOBY, CTalOThb YHikanbHUMKU 3acobamu Bupa-
XXEHHS HEOCSXKHOIO i CMPUSIIOTE PO3LLUMPEHHIO MOXIUBOCTEN MOBM Y BUPAXKEHHI €CTETUYHMX iden Ta eMOLINHOro Cnpuit-
HATTS. JocnigkeHHs 3aknagae r'pyHT Ans No4anbLIOro BUBYEHHSI CUHECTETMYHMX 06pasiB B NitepaTypHOMy Aopobky [od-
MaHa ans nornubneHoro OCArHEHHsS CBOEPIAHOCTI NOro XyA0XHLOT TBOPYOCTI.

KntouoBi cnoBa: cuHecTesisi, CUHeCTe3ilHI 06pa3mn, pOMaHTUYHa Yy TTEBICTb, CNPUAHATTS, ABOCBITTS, E. T. A. lochmaH.

The study explores the phenomenon of synesthesia, particularly linguistic and literary synesthesia, in the novella "Cav-
alier Gluck" by the eminent German Romantic writer E.T.A. Hoffmann (Ernst Theodor Amadeus Hoffmann, 1766-1822).
The analysis delves into not only the textual aspects of the novella but also the context of the author's life, the peculiarities
of his worldview, and their influence on the creative process. Hoffmann, a synesthete, rendered his works unique by inter-
twining painting, music, and literature. The specificity of his perception is mirrored in the novella through synesthesia — a
fusion of different modalities of perception, layering one upon the other, thus paving the way to the absolute at the inter-
section of their interaction — the ideal goal of the romantic artistic representation.

The analysis of the novella "Cavalier Gluck" by E.T.A. Hoffmann is conducted by focusing on multilayered linguistic
compounds that the author employs to achieve a synesthetic effect. At the forefront is the amalgamation of auditory, visual,
and olfactory sensations in linguistic expressions, creating unique sensory impressions in readers. It is revealed that syn-
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